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Ответственные: Мишустин М.В., Сергеев А.М., 
Нарышкин С.Е., Мединский В.Р.

5. Министерству внутренних дел Российской 
Федерации провести оценку правового регулирования 
и правоприменительной практики в части, касающейся 
продления срока временного пребывания в Российской 
Федерации несовершеннолетних иностранных граж-
дан, родители (законные представители) которых 
имеют право на временное пребывание, временное 
и постоянное проживание в Российской Федерации, 
принять меры по устранению выявленных недостатков 
и при необходимости представить предложения о вне-
сении соответствующих изменений в законодательство 
Российской Федерации.

Срок – 1 ноября 2021 г.
Ответственный: Колокольцев В.А.
6. Федеральной службе государственной статистики 

совместно с Генеральной прокуратурой Российской 
Федерации при проведении в 2021 году Всероссийской 
переписи населения обеспечить выполнение требова-
ний законодательства Российской Федерации, в том 
числе в части, касающейся соблюдения условий для 
свободного определения гражданами своей нацио-
нальной и языковой принадлежности, обратив особое 
внимание на недопущение дискриминации по при-
знаку социальной, национальной, языковой или рели-
гиозной принадлежности.

Доклад – до 1 ноября 2021 г.
Ответственные: Малков П.В., Краснов И.В.

Елена Омельченко, 
Татьяна Криворучко, 
Марина Дорохова, Анна Шевцова

Методические рекомендации об организации работы 
общеобразовательных организаций по оценке уровня 
языковой подготовки обучающихся несовершеннолетних 
иностранных граждан 

Во исполнение пункта 1 комплекса мер по социализации и психологической адаптации 

несовершеннолетних иностранных граждан, подлежащих обучению по образовательным 

программам дошкольного, начального общего, основного общего и среднего общего об-

разования, среднего профессионального образования, высшего образования, на период 

до 2025 года, утвержденного Минпросвещения России, Минобрнауки России, ФАДН России 

в апреле 2022 г., Минпросвещения России направляет методические рекомендации об ор-

ганизации работы общеобразовательных организаций по оценке уровня языковой под-

готовки обучающихся несовершеннолетних иностранных граждан, разработанные 

ФГБОУ ВО «Московский педагогический государственный университет», для использова-

ния содержит основные принципы организации языковой диагностики (определение 

уровня владения русским языком), в том числе входной диагностический материал, ори-

ентированный на элементарный уровень российской системы тестирования по рус-

скому языку; описание специфики организации дополнительной языковой подготовки 

обучающихся несовершеннолетних иностранных граждан в условиях общеобразователь-

ной школы, список рекомендованных учебных пособий и литературы для подготовки 

к урокам с использованием методики преподавания РКИ. В приложениях даны коммента-

рии к результатам итоговой диагностики уровня владения русским языком детьми-ино-

фонами, обучающимися в первом классе общеобразовательной школы; пример оформле-

ния результатов входной и итоговой диагностики уровня владения русским языком 

детьми-инофонами, а также примеры материалов для проведения входной диагностики 

уровня языковой адаптации детей-инофонов. Цель настоящих методических рекомен-

даций — содействие образовательным организациям Российской Федерации в организа-

ции деятельности по оценке уровня языковой подготовки обучающихся несовершенно-

летних иностранных граждан и последующей работы по их языковой адаптации 

в рамках системных мер по их интеграции в российскую образовательную среду, включая 

приобщение к системе ценностей российского общества. Рекомендации публикуются 

в сокращении.

Ключевые слова: дети-инофоны; русский как иностранный; виды речевой деятель-

ности; диагностика; адаптация детей мигрантов средствами образования.
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Введение

Следствие миграционных движений, активными 
участниками которых являются практически все 
страны мира, включая Россию, стало формирование 
во многих государствах новых вызовов, связанных 
с притоком иностранных граждан — выходцев из иных 
социумов, воспитанных в культурных традициях, от-
личных от традиций принимающих их обществ.

В ряде стран такие процессы привели к созданию 
замкнутых этнических сообществ, поддерживающих 
и воспроизводящих определенную социально- культур-
ную среду. В результате фокус проблем миграционной 
политики все больше смещается в социально-культур-
ную сферу, затрагивая различные системы принимаю-
щего общества, в том числе наиболее активно сферу 
образования.

В целях оказания методического содействия орга-
нам государственной власти субъектов Российской 
Федерации и органам местного самоуправления при 
осуществлении ими полномочий в сфере социальной 
и культурной адаптации и интеграции иностранных 
граждан на территории субъектов Российской 
Федерации в 2020 г. ФАДН России были разработаны 
методические рекомендации для органов государствен-
ной власти субъектов Российской Федерации «О соци-
альной и культурной адаптации и интеграции иностран-
ных граждан в Российской Федерации»1.

1
 Методические рекомендации для органов государственной власти субъектов Российской Федерации 

«О социальной и культурной адаптации и интеграции иностранных граждан в Российской Федерации». ФАДН 

России, 17 ноября 2020 г., № 142 // Федеральное агентство по делам национальностей: официальный сайт. 

URL: https://fadn.gov.ru/documents/prochee/9087- metodicheskie-rekomendatsii-dlya-organov-gosudarstven-

noy-vlasti-sub-ektov-rossiyskoy-federatsii-o-sotsialnoy-i-kulturnoy-adaptatsii-i-integratsii-inostrannyh-grazh-

dan-v-rossiyskoy-federatsii (дата обращения: 24.03.2022).

Актуальность настоящих методиче-

ских рекомендаций обусловлена соци-

ально-экономическими требованиями 

настоящего времени к деятельности пе-

дагогических работников: педагогов, 

воспитателей, педагогов-психологов, 

социальных педагогов и иных специа-

листов, работающих с несовершенно-

летними иностранными гражданами. 

Особое значение приобретают во-

просы вторичной социализации ино-

странных граждан, их адаптации к при-

нимающей среде и полноценной 

интеграции в общество. Для России 

многоязычие и поликультурность в об-

щеобразовательных организациях — яв-

ление не новое. Во многих субъектах 

Российской Федерации традиционно 

ведется преподавание на националь-

ных языках народов Российской Феде-

рации, создано значительное количест-

во пособий для обучающихся с неродным 

русским языком, организованы курсы 

повышения квалификации для педаго-

гов в области преподавания русского 

языка как иностранного/как неродного.

В настоящее время подавляющее 

число несовершеннолетних иностран-

ных граждан, обучающихся в россий-

ских общеобразовательных организа-

циях, составляют дети из семей 

граждан, прибывших из государств — 

членов СНГ, в том числе работающих 

в рамках совместных экономических 
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программ Евразийского экономиче-

ского союза, а также международных 

трудовых мигрантов, преимущест-

венно из сопредельных стран.

При этом среди обучающихся есть 

также группа детей с миграционной 

историей, которые получили россий-

ское гражданство, но, несмотря на это, 

они остаются недостаточно интегри-

рованными в российскую среду, слабо 

владеют русским языком, предпочи-

тают родные языки в домашнем и зем-

ляческом общении.

В такой ситуации детям становится 

сложно получить качественное образо-

вание: незнание или слабое владение 

русским языком часто становится при-

чиной низкой успеваемости, трудно-

стей в общении среди сверстников, 

что осложняет социокультурную их 

адаптацию к российской системе обра-

зования и российскому обществу.

Традиционно исследователи исхо-

дят из двух важных функций русского 

языка. С одной стороны, язык является 

средством коммуникации, обеспечи-

вая взаимодействие с окружающими. 

С другой — язык представляет собой 

важнейший инструмент учебной дея-

тельности, оказывая влияние на ее ход 

и динамику.

Таким образом, один из основных 

факторов проблемы обучения несовер-

шеннолетних иностранных граждан

в российских школах — это незнание или слабое владе-
ние ими русским языком.

Если таких иностранных обучающихся в классе не-
сколько, то усвоение основной образовательной про-
граммы осложняется для всех учащихся.

В этом случае наибольшее значение приобретают 
компетенции педагогов, работающих в неоднородном, 
поликультурном и многоязычном детском коллективе.

Для эффективного включения обучающихся ино-
странных граждан в образовательный процесс, созда-
ния благоприятных условий для успешной языковой 
и социокультурной адаптации необходима проработка 
вопросов организации работы с детьми на первом этапе 
их поступления в образовательную организацию.

В 2021 г. Минпросвещения России при взаимодей-
ствии с ФАДН России, ФГБУ «Российская академия об-
разования», ФГБОУ ВО «Московский государственный 
психолого-педагогический университет» подготовлены 
методические рекомендации органам исполнительной 
власти субъектов Российской Федерации об организа-
ции работы общеобразовательных организаций 
по языковой и социокультурной адаптации детей ино-
странных граждан (письмо Минпросвещения России 
от 16 августа 2021 г. № НИ-202/07).

Настоящие методические рекомендации разрабо-
таны авторским коллективом:

Е.А. Омельченко, кандидат исторических наук, 
профессор, декан факультета регионоведения и этно-
культурного образования Института социально- гумани-
тарного образования ФГБОУ ВО «Московский педаго-
гический государственный университет» (далее — ИСГО 
ФГБОУ ВО МПГУ);

Т.В. Криворучко, главный методист проекта 
«Интеграция детей из семей иноэтничных мигрантов 

средствами образования: методическая и консультатив-

Шевцова 
Анна Александровна, 
профессор кафедры культу-

рологии, заместитель декана 

факультета регионоведения 

и этнокультурного образо-

вания Института социально-

гуманитарного образования 

Московского педагогического 

государственного универси-

тета, главный редактор 

научно-информационного 

альманаха «Этнодиалоги» AHO 

Центр «Этносфера» (Москва), 

ash@inbox.ru
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ная поддержка школ и детских садов в регионах России» 

AHO Центр «Этносфера»;

М.В. Дорохова, преподаватель русского языка как 

иностранного (далее — РКИ), специалист кафедры 

ЮНЕСКО «Международное образование и интеграция 

мигрантов» ИСГО ФГБОУ ВО МПГУ;

А.А. Шевцова, профессор кафедры культурологии 

ИСГО ФГБОУ ВО МПГУ, главный редактор научно-ин-

формационного альманаха «Этнодиалоги» AHO Центр 

«Этносфера».

Настоящие методические рекомендации включают 

в себя: введение, два раздела, библиографию, перечень 

учебных пособий и литературы для подготовки к уро-

кам с использованием методики преподавания РКИ, 

а также три приложения.

Цель настоящих методических рекомендаций — со-

действие образовательным организациям Российской 

Федерации в организации деятельности по оценке 

уровня языковой подготовки обучающихся несовер-

шеннолетних иностранных граждан и последующей ра-

боты по их языковой адаптации в рамках системных 

мер по их интеграции в российскую образовательную 

среду, включая приобщение к системе ценностей рос-

сийского общества.

Настоящие методические рекомендации являются 

дополнительным инструментом в качестве экспертно-

методического обеспечения деятельности, в комплексе 

документов, разработанных в рамках перечня поруче-

ний Президента Российской Федерации по итогам за-

седания Совета при Президенте российской Федерации 

по межнациональным отношениям 30 марта 2021 года 

от 19 мая 2021 г. № Пр-831.

Для достижения данной цели в настоящих методиче-

ских рекомендациях: 

• представлены основные принципы проведения язы-

ковой диагностики (определения уровня владения 

несовершеннолетними иностранными гражданами 

русским языком);

• приведены доступные для использования в общеоб-

разовательных организациях примеры входных 

и итоговых диагностических материалов, ориенти-

рованных на элементарный уровень российской си-

стемы тестирования по русскому языку;

• описаны основные критерии проведения языковой 

диагностики на примере определения уровня владе-

ния русским языком у детей, поступающих в первый 

класс общеобразовательной организации;

• обобщены основные практико-ориентированные на-

учные публикации и учебные пособия, которые мо-

жет использовать коллектив общеобразовательной 

организации при проведении работы по оценке 

уровня языковой подготовки обучающихся и их язы-

ковой адаптации;

• представлены возможные организационные вари-

анты обучения детей иностранных граждан русскому 

языку в условиях образовательной организации.

Настоящие методические рекомендации подго-

товлены на основе результатов, проведенных в от-

дельных субъектах Российской Федерации диаг-

ностических исследований по языковой адаптации 

несовершеннолетних иностранных граждан, обучаю-

щихся по образовательным программам начального 

общего образования.

В целях исключения разночтений понятийного ап-

парата в настоящих методических рекомендациях пред-

лагается применение следующих основных понятий.

Ребенок-инофон (дети-инофоны) — ребенок, для кото-

рого русский язык не является родным; носитель (носи-

Ел
ен

а 
Ом

ел
ьч

ен
ко

, Т
ат

ья
на

 К
ри

во
ру

чк
о,

 М
ар

ин
а 

До
ро

хо
ва

, А
нн

а 
Ш

ев
цо

ва
. М

ет
од

ич
ес

ки
е 

ре
ко

ме
нд

ац
ии

 о
б 

ор
га

ни
за

ци
и 

ра
бо

ты
 о

бщ
ео

бр
аз

ов
ат

ел
ьн

ы
х 

ор
га

ни
за

ци
й 

по
 о

це
нк

е 
ур

ов
ня

 
яз

ы
ко

во
й 

по
дг

от
ов

ки
 о

бу
ча

ю
щ

их
ся

 н
ес

ов
ер

ш
ен

но
ле

тн
их

 и
но

ст
ра

нн
ы

х 
гр

аж
да

н 



ДОКУМЕНТ

122 ЭТНОДИАЛОГИ: научно-информационный альманах. 2022. № 3 (69) ЭТНОДИАЛОГИ: научно-информационный альманах. 2022. № 3 (69) 123

тели) иностранного языка; слабо владеющий или со-

всем не говорящий на русском языке.

Языковая адаптация — интенсивное обучение госу-

дарственному языку и приобретение в результате необ-

ходимых языковых компетенций. Языковая адаптация 

несовершеннолетних иностранных граждан предпола-

гает, во-первых, приобретение коммуникативных уме-

ний и навыков, во-вторых, освоение русского языка 

как языка обучения.

Русский язык как иностранный (далее – РКИ) — один 

из разделов лингводидактики, который занимается из-

учением русского языка с целью разработки методов, 

методик, технологий его описания для преподавания 

носителям других языков.

Методика преподавания русского языка как иностранного 
(далее — методика РКИ) — система управления учебным 

процессом, направленная на наиболее эффективное ов-

ладение обучающимися детьми-инофонами русским 

языком. Методика РКИ предполагает приобретение 

обучающимися прежде всего коммуникативных компе-

тенций (умение общаться на русском языке).

Раздел І. Принципы организации языковой диагностики 
(определение уровня владения русским языком). 
Входной диагностический материал, ориентированный 
на элементарный уровень российской системы 
тестирования по русскому языку

Цель языковой диагностики с применением мето-

дики РКИ – определение уровня владения русским язы-

ком как средством коммуникации, а также наличия/

отсутствия фоновых знаний.

Проведение диагностики дает образовательной ор-

ганизации возможность сформировать языковые 

группы для детей иностранных граждан, определить 

стратегию их обучения, рекомендовать оптимальный 

образовательный маршрут для получения дальнейшего 

образования.

Педагогу важно помнить, что языковая диагностика 

опирается на следующие методические принципы:

• системность — исследуется языковая система в целом, 

не отдельные ошибки и оговорки обучающихся;

• направленность проверки коммуникативных умений, 

обучающихся во всех видах речевой деятельности;

• методическая обоснованность — в результате исследо-

вания должны быть выявлены данные, позволяющие 

разработать эффективную программу коррекцион-

ного воздействия на обучающихся; а также организа-

ции, проведения, составления контрольно-изме-

рительных материалов; соблюдения регламента 

и применения диагностических материалов;

• учет возраста и психоэмоционального состояния 

ребенка;

• учет обратной связи (анализ итогов тестирования; 

составление дальнейшего плана индивидуальной ра-

боты с обучающимся и рекомендованных им индиви-

дуальных образовательных маршрутов, в том числе 

в части освоения русского языка).

Входная диагностика фиксирует исходный уровень 

владения русским языком у ребенка-инофона; опреде-

ляет сформированность умений и навыков во всех ви-

дах речевой деятельности (говорение, слушание, чте-

ние, письмо); выявляет трудности в произношении, 

правильном использовании грамматических форм 

и лексики у поступающих в общеобразовательную орга-

низацию детей, для которых русский язык не является 

родным; снимает эмоциональное напряжение ребенка-

инофона, располагает его к собеседованию и дальнейшей 

речевой активности.
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Общий алгоритм организации первичного обследо-
вания ребенка при поступлении в общеобразователь-
ную организацию:
1. Собеседование с родителями (законными представи-

телями) несовершеннолетнего (уточнение сведений 
о ребенке, поступающем в образовательную органи-
зацию). При незнании русского языка родителями 
(законными представителями) ребенка желательно 
привлечение переводчика. В исключительных слу-
чаях возможно привлечение в роли переводчика 
старшеклассника той же этнической принадлежно-
сти, владеющего родным языком родителей (закон-
ных представителей) ребенка.

2. Входная языковая диагностика (определение уровня 
владения русским языком) осуществляется по четы-
рем видам речевой деятельности.

3. Составление (совместно с педагогом-психологом) 
психолого-педагогической характеристики ребенка 
для обеспечения адаптации в школьном коллективе.

4. Определение образовательного маршрута ребенка 
на основе диагностического обследования и беседы 
с родителями.
Диагностика определяет сформированность рече-

вых видов деятельности и позволяет оценить возмож-
ности ребенка и спрогнозировать его дальнейший об-
разовательный маршрут.

При проведении языковой диагностики (на примере 
входной диагностики для обучающихся, поступающих 
в первый класс общеобразовательной организации), 
важно учитывать, что: 
• входная диагностика для детей младшего школьного 

возраста построена приоритетно в игровой форме; 
ее цель – выявление уровня владения русским язы-
ком как средством коммуникации; обследование воз-
можностей и умений ребенка вступать в коммуника-

цию, слышать, понимать русскую речь и отвечать на 
вопросы (диалогическая речь), уметь самостоя-
тельно составить рассказ из двух-четырех коротких 
предложений (монологическая речь);

• диагностика необходима, чтобы зафиксировать ис-
ходный уровень владения русским языком, опреде-
лить сформированность умений и навыков, выявить 
трудности в произношении, правильном использова-
нии ряда грамматических форм и лексики у детей, 
для которых русский язык не является родным;

• в случае тестирования первоклассников детей-инофо-
нов определяется сформированность устных видов 
речевой деятельности (говорение, аудирование);

• для облегчения понимания заданий, снятия эмо-
ционального напряжения, повышения мотивации 
к собеседованию материал представляется ребенку 
с опорой на иллюстрации, которые дают возмож-
ность отвечать ему на вопросы с визуальной 
поддержкой.
В процессе проведения входной диагностики (собе-

седования) также учитываются некоторые психолого-
педагогические аспекты. У диагностируемого ребенка 
не должно сложиться впечатление, что его экзаменуют. 
Рекомендуется создавать теплую атмосферу знаком-
ства, игры и доброжелательного отношения. При вы-
полнении заданий рекомендуется представлять воз-
можность ребенку внимательно рассмотреть картинки 
или прослушать отрывок из сказки. Нельзя торопить 
с ответом, перебивать: важно, чтобы ребенок мог спо-
койно рассказывать и отвечать.

Важно, чтобы предлагаемый материал, по которому 
проводится диагностика, подбирался разнообразный 
как по форме, так и по содержанию. В него рекоменду-
ется включать отрывки из знакомых детям мультфиль-
мов, сказок, а также сюжетные картинки, которые бо-
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лее интересны для детей и будут мотивировать их 
на выполнение заданий.

Диагностический материал по содержанию и напол-
нению подбирается соответственно возрасту ребенка. 
Для детей, поступающих в первый класс, не умеющих 
читать и писать, входная диагностика проводится 
в виде собеседования. Представленные ниже примеры 
материалов для входной диагностики ориентированы 
на элементарный уровень владения русским языком 
в соответствии с подходами российской системы тести-
рования по русскому языку, а также ориентированы на 
требования федерального государственного образова-
тельного стандарта начального общего образования 
(приказ Минпросвещения России от 31 мая 2021 № 286) 
(далее — ФГОС).

Согласно пункту 43.1. ФГОС, предметные результаты 
по предметной области «Русский язык и литературное 
чтение» должны обеспечивать:

43.1.1. По учебному предмету «Русский язык»:
1)  первоначальное представление о многообразии язы-

ков и культур на территории Российской Федерации, 
о языке как одной из главных духовно-нравственных 
ценностей народа;

2)  понимание роли языка как основного средства обще-
ния; осознание значения русского языка как государ-
ственного языка Российской Федерации; понимание 
роли русского языка как языка межнационального 
общения;

3)  осознание правильной устной и письменной речи 
как показателя общей культуры человека;

4)  овладение основными видами речевой деятельности 
на основе первоначальных представлений о нормах 
современного русского литературного языка:
• аудирование (слушание): адекватно воспринимать 

звучащую речь; понимать воспринимаемую ин-

формацию, содержащуюся в предложенном 
тексте; определять основную мысль воспринимае-
мого текста; передавать содержание воспринима-
емого текста путем ответа на предложенные во-
просы; задавать вопросы по услышанному тексту;

• говорение: осознавать цели и ситуации (с кем и где 
происходит общение) устного общения; выбирать 
языковые средства в соответствии с целями и ус-
ловиями общения для эффективного решения 
коммуникативной задачи; использовать диалоги-
ческую форму речи; уметь начать, поддержать, за-
кончить разговор, привлечь внимание собесед-
ника; отвечать на вопросы и задавать их; строить 
устные монологические высказывания в соответ-
ствии с учебной задачей; соблюдать нормы рече-
вого этикета в ситуациях учебного и бытового об-
щения (приветствие, прощание, извинение, 
благодарность, просьба); соблюдать орфоэпиче-
ские нормы и правильную интонацию;

• чтение: соблюдать орфоэпические нормы при чте-
нии вслух; понимать содержание предлагаемого 
текста; использовать выборочное чтение с целью 
нахождения необходимого материала; находить 
информацию, заданную в тексте в явном виде; 
формулировать простые выводы, интерпретиро-
вать и обобщать содержащуюся в тексте информа-
цию; анализировать содержание, языковые осо-
бенности и структуру текста;

• письмо: осознавать цели и ситуации (с кем и где 
происходит общение) письменного общения; спи-
сывать текст с представленного образца, писать 
под диктовку в соответствии с изученными прави-
лами; писать подробное изложение; создавать не-
большие тексты (сочинения) по соответствующей 
возрасту тематике (на основе впечатлений, лите-
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ратурных произведений, сюжетных картинок, 
просмотра фрагмента видеозаписи); использо-
вать словари и различные справочные матери-
алы, включая ресурсы сети интернет;

5)  сформированность первоначальных научных пред-
ставлений о системе русского языка: фонетике, 
графике, лексике, морфемике, морфологии и син-
таксисе; об основных единицах языка, их признаках 
и особенностях употребления в речи;

6)  использование в речевой деятельности норм совре-
менного русского литературного языка (орфоэпиче-
ских, лексических, грамматических, орфографиче-
ских, пунктуационных) и речевого этикета.
Таким образом, входная диагностика для первокласс-

ников детей-инофонов состоит из двух субтестов: 
«Говорение» и «Аудирование» (рекомендуются в указан-
ной последовательности). Выполнение заданий субте-
ста «Говорение», состоящего из двух частей, занимает 
25 минут. Варианты субтеста «Аудирование» с просмо-
тром фрагмента мультипликационного фильма — 30 ми-
нут. Всего на выполнение заданий потребуется 55 ми-
нут. Между субтестами рекомендуется предусмотреть 
небольшой перерыв.

«Говорение» включает в себя две части: диалогиче-
скую речь (ответы на вопросы педагога) и монологиче-
скую речь.

Диалогическая речь выявляет умение ребенка-инофона 
правильно отвечать на вопросы педагога, осуществляя 
речевое взаимодействие в рамках собственной комму-
никативной компетенции, в соответствии с личност-
ными и возрастными особенностями.

Предлагаются вопросы для беседы по следующим 
направлениям: соблюдение норм этикета, умение сооб-
щить информацию о себе и своей семье, о друзьях 
и увлечениях. В процессе общения определяются ком-

муникативная и языковая компетенции. Например, мо-
гут использоваться следующие вопросы: «Как тебя зо-
вут? Сколько тебе лет? Как зовут твою маму? Как зовут 
твоего папу? У тебя есть старший брат? Сколько ему 
лет? Есть ли у тебя друзья?».

Далее предлагаются вопросы с визуальной опорой 
на предметные картинки (например, «Какого цвета ма-
шина? Сколько здесь ручек?»), вопросы по сюжетной 
картинке (например, «Что нужно делать, если на свето-
форе горит красный свет? А что нужно делать, если 
на светофоре загорелся зеленый свет?»).

Монологическая речь (монолог). Проверяется через 
составление ребенком трех-четырех связанных между 
собой предложений по сюжетной иллюстрации (по мо-
тивам сказок, детских рассказов, мультфильмов). 
На начальном этапе обычно предлагается расставить 
картинки по порядку и прокомментировать получив-
шийся результат.

Следующий вид речевой деятельности, который 
рекомендуется обследовать, это восприятие на слух 
звучащей речи (аудирование). С помощью субтеста 
по аудированию проверяется уровень сформирован-
ности навыков понимания воспринимаемого текста. 
Текст зачитывается педагогом (продолжительность 
звучания 3–5 минут, количество предъявлений — два), 
либо организуется просмотр фрагмента мультфильма, 
после чего определяется умение ребенка отвечать 
на вопросы по содержанию услышанного или просмо-
тренного фрагмента мультфильма. По данному алго-
ритму возможно проведение тестирования детей 
иностранных граждан, поступающих в общеобразова-
тельные организации, для определения уровня владе-
ния русским языком. Для детей более старшего воз-
раста добавляются субтесты: «Лексика. Грамматика», 
«Письмо» и «Чтение».
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Промежуточная диагностика проводится в конце по-
лугодия относительно первичной диагностики обу-
чающегося с целью выявления динамики процесса 
освоения ребенком-инофоном каждого вида речевой 
деятельности, что позволяет скорректировать индиви-
дуальный образовательный маршрут обучающегося.

По окончании учебного года проводится итоговая 
диагностика по всем видам речевой деятельности. 
Цель проведения итоговой диагностики – выявление 
достигнутого уровня языковой и речевой компетенции 
обучающегося, а также умения его ориентироваться 
в различных коммуникативных ситуациях.

Аудирование. Проверяется уровень сформирован-
ности навыков понимания звучащей речи (продолжи-
тельность звучания 3–5 минут, количество предъявле-
ний —два). 

Педагогом предлагается ребенку-инофону послушать 
текст или посмотреть фрагмент мультфильма и после 
ответить на вопросы. Данное задание определяет уме-
ние ребенка отвечать на вопросы по содержанию услы-
шанного текста или просмотренного фрагмента 
мультфильма.

Во второй части субтеста «Аудирование» предлага-
ется диагностируемому небольшое творческое задание 
(например, придумать название иллюстрации к тексту). 
Субтест «Аудирование» оценивается общими баллами 
за первую и вторую части.

Часть 1. Задания 1 и 2. Прослушать текст (два предъ-
явления) или просмотреть фрагмент мультфильма. 
Ответить на вопросы по содержанию текста.

Часть 2. Работа по содержанию: в варианте с просмо-
тром фрагмента мультфильма — ответить на вопросы; 
в варианте прослушивания сказки или рассказа — при-
думать название иллюстрации к тексту (учитывая изо-
браженный художником эпизод).

В рамках субтеста «Говорение» проверяются:
• уровень сформированности речевых навыков и уме-

ний, необходимых для устной (диалогической и мо-
нологической) речи;

• умение ребенка-инофона участвовать в диалогах на 
знакомую тему, отвечать на вопросы, используя ко-
роткие фразы;

• умение самостоятельно задавать простые вопросы;
• умение строить простые короткие связанные выска-

зывания на знакомые темы; умение общаться в ком-
муникативных ситуациях как школьной жизни, так 
и вне общеобразовательной организации, умение 
использовать нормы речевого этикета;

• умение в монологической речи (высказываниях) 
строить связные небольшие тексты коммуникатив-
ной направленности (диалог на заданную тему и ве-
дение диалога по заданной ситуации).
Монологическая речь. Проверяется умение состав-

лять логически связный рассказ (3–4 предложения) 
с опорой на сюжетную иллюстрацию (например, зада-
ние о составлении рассказа по сюжетной иллюстрации).

Чтение. Проверяется уровень сформированных ре-
чевых навыков, умение читать небольшие тексты (объ-
емом 50–70 слов) повествовательного или описатель-
ного характера, понимать основную информацию 
по содержанию текста, отвечать на вопросы, переска-
зывать прочитанный текст с опорой на картинку, выде-
лять в нем главное, озаглавливать текст.

При этом скорость чтения не замеряется, так как 
в случае с детьми-инофонами главным является умение 
читать и понимать смысл прочитанного. Оценивается 
понимание содержания текста, правильность ответов 
на вопросы, пересказ текста с опорой на картинки.

Письмо. Проверяется уровень сформированности 
речевых навыков и умений, необходимых для выполне-
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ния письменных работ следующего вида: вписать 
в предложение слова (из слов для справок), дописать 
предложение (слова для справок), написать короткий 
диктант (из 25–30 слов, включая предлоги) или словар-
ный диктант.

Лексика. Грамматика: проверяется уровень сформи-
рованности языковых компетенций, умение правильно 
использовать их в речи и применять на письме.

Критерии итоговой диагностики могут включать 
шкалу оценивания как по пятибалльной системе, так 
и в процентном соотношении. По данному алгоритму 
можно проводить диагностику по всем видам речевой 
деятельности в начальной школе с учетом возраста 
и оценочного уровня владения языком.

Диагностику детей-инофонов желательно проводить 
с привлечением квалифицированного специалиста 
в области русского языка как иностранного или педа-
гога, прошедшего курсы повышения квалификации по 
тематике диагностики обучающихся детей-инофонов.

Для входной диагностики детей-инофонов в воз-
расте 6–8 лет возможно применение материалов изда-
ния: Криворучко Т.В., Цаларунга С.В. Первый раз в пер-
вый класс: Диагностические материалы для проведения 
входного и итогового тестирования детей 6–8 лет, слабо 
владеющих русским языком. Методическое пособие 
для учителей начальной школы. М.: Этносфера, 2021. 
212 с.

Раздел II. Особенности организации дополнительной 
языковой подготовки обучающихся несовершеннолетних 
иностранных граждан в условиях общеобразовательной 
организации

Недостаточный уровень владения русским языком 
не только в бытовой коммуникации, но и в сфере обуче-
ния снижает образовательные результаты обучающихся 

из числа несовершеннолетних иностранных граждан 
и нередко ведет к напряженной учебной и социальной 
ситуации в школьном коллективе. Увеличение доли об-
учающихся детей-инофонов в классе общеобразова-
тельной организации, где учатся также дети — носители 
русского языка, может оказывать негативное влияние 
на качество обучения всего класса, нарушать психоло-
гический комфорт в детском коллективе.

Нередко обучающийся, слабо владеющий русским 
языком, становится учеником с низким уровнем успева-
емости, поскольку он не может решить задачу или вы-
полнить самостоятельную работу, при этом он может 
ориентироваться в сути предмета, но не понимать усло-
вия предложенного задания из-за незнания терминов, 
понятий или оборотов речи.

Дошкольники дети-инофоны, оказываясь в русскоя-
зычной среде, быстрее осваивают русскую речь и при-
нятые нормы поведения. Когда первичная социализа-
ция таких детей происходит в первом классе школы, 
ребенку бывает очень сложно одновременно осваи-
вать русский язык и справляться с другими предме-
тами, что зачастую служит причиной низкой успевае-
мости и возникновения ряда психологических 
комплексов и проблем. Тем сложнее таким обучаю-
щимся стать успешными, если в российской школе они 
оказываются в 3–4-х классах начальной школы или уже 
на средней ступени обучения без владения русским 
языком.  

Результаты языковой диагностики обучающихся-
инофонов в разных субъектах Российской Федерации 
показывают, что многие из них не владеют современ-
ным русским литературным языком, то есть не знают 
его грамматической системы. У обучающихся — носите-
лей русского языка этот навык, как правило, сформиро-
ван, но еще не закреплен в письменной речи, у обучаю-
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щихся детей-инофонов — не развит или отсутствует 
вообще.

В преподавании по методике русского языка для 
русскоязычных школьников используется принцип от 
общего к частному (теория — практика), когда форми-
рование грамотности происходит с опорой на уже сло-
жившуюся речевую компетенцию. Язык как систему 
русскоязычные обучающиеся осваивают, анализируя 
основные языковые единицы (слово, словосочетание, 
предложение, текст). Формирование речевой компе-
тенции осуществляется за счет освоения функциональ-
ных разновидностей языка.

В преподавании по методике РКИ применяется об-
ратный принцип: от частного к общему, так как у детей 
отсутствуют фоновые знания. Ключевым моментом для 
детей-инофонов является формирование речевой ком-
петенции. Процесс формирования речевой компетен-
ции осуществляется путем освоения грамматических 
моделей русского языка, при этом речевой материал 
осваивается как целостный.

Языковая адаптация детей-инофонов в общеобразо-
вательной организации подразумевает прежде всего 
интенсивное обучение русскому языку педагогов по ме-
тодике РКИ, чтобы квалифицированные специалисты 
(не только преподаватели русского языка и литературы, 
но и иные педагоги), прошедшие повышение квалифи-
кации или переподготовку в данной области в условиях 
современной социокультурной среды могли оказывать 
качественную диагностику обучающихся иностранных 
граждан. Такой подход позволяет полноценно адапти-
ровать детей-инофонов в новой языковой среде и улуч-
шать общие образовательные результаты класса 
и общеобразовательной организации в целом.

В условиях общеобразовательной организации язы-
ковая адаптация детей иностранных граждан может 

быть организована с использованием следующих вари-
антов обучения в зависимости от специфики учебного 
процесса, кадровых ресурсов и финансовых возможно-
стей конкретной школы:

1) интенсивное обучение русскому языку в течение 
учебного года в отдельной возрастной группе общеоб-
разовательной организации. Этот вариант подразуме-
вает использование индивидуальных учебных планов 
для организации образовательного процесса с данной 
группой обучающихся;

применение данной модели рекомендуется для де-
тей-инофонов, поступающих в общеобразовательную 
организацию с нулевым (близким к нулевому) уровнем 
владения русским языком, особенно если в одной воз-
растной группе таких детей трое или более);

2) сочетание занятий в классе и возможности обуче-
ния по индивидуальным планам с обязательным исполь-
зованием специализированных учебных пособий 
на дополнительных занятиях для детей-инофонов;

использование данной модели оптимально в случаях, 
когда при входной диагностике ребенка-инофона фик-
сируются низкие результаты по одному-двум видам ре-
чевой деятельности;

3) дополнительные занятия по методике РКИ 
во второй половине дня в рамках внеурочной деятель-
ности или системы дополнительного образования ча-
стота подобных занятий составляет дважды в неделю, 
по 1-1,5 часа каждое занятие);

применение данной модели актуально в большин-
стве случаев, когда ребенок владеет русским языком 
на элементарном уровне, вступает в коммуникацию 
с учителем, но не может использовать русский язык 

как язык обучения;
4) полное погружение детей иностранных граждан 

в новую языковую и культурную среду, посещение 
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ими всех уроков наряду с обучающимися, владеющими 
русским языком, с обеспечением возможности по-
лучения ими консультаций педагогов, владеющих 
методикой РКИ, либо с организацией тьюторского 
сопровождения;

использование данной модели организации обуче-
ния рекомендуется в случаях, если итоги входной диа-
гностики показывают необходимость корректировки 
отдельных сложностей в разных видах речевой деятель-
ности, но в целом ребенок демонстрирует возможность 
совместного обучения в классе с носителями русского 
языка. Данный вариант возможен в случае, если детей-
инофонов в классе не более трех человек, и при усло-
вии, что педагог, работающий с классом, обладает соот-
ветствующей квалификацией в области методики 
преподавания РКИ.
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Methodological recommendations on organizing the work 
of general educational organizations to assess the level 
of language training of foreign minors  

In fulfillment of point 1 of a Complex of measures on socialization and psychological 

adaptation of minor foreign citizens who are subject to educational programs of pre-

school, primary general, basic general and secondary general education, secondary 

professional education, higher education for the period till 2025, approved by the Ministry 

of Public Education of Russia, the Ministry of Education and Science of Russia, FADN of 

Russia in April 2022, the Ministry of Public Education of Russia sends the methodical 

recommendations on organization of work of general educational organizations to assess 

the level of Russian language proficiency of foreign citizens. The appendices contain 

comments on the results of the final diagnostics of the level of Russian language 

proficiency of foreign children studying in the first grade of secondary school; an example 

of the results of entrance and final diagnostics of foreign children's Russian language 

proficiency, as well as examples of materials for the entrance diagnostics of the  level of 

language adaptation of foreign children. The purpose of these guidelines is to assist 

educational organizations of the Russian Federation in organizing activities to assess 

the  level of language skills of foreign minors and the subsequent work on their  language 

adaptation as part of systemic measures to integrate them into the Russian educational 

environment, including their introduction to the system of values of Russian society. 

Here we publish the recommendations in short version.

Key words: children with other mother tongue; Russian as a Foreign Language; types of 

speech activity; diagnostics; adaptation of children of migrants by means of education.


